Karar Savisi : 2017/10057

26 Ekim 2016 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile
iran Islam Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Hayvan Sagligi ve Veterinerlik Alaminda Isbirligi
Mutabakat Zapti”min onaylanmast, Disisleri Bakanliguun 7/3/2017 tarihli ve 12031398 sayili yazist
tizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayih Kanunun 3 iincii ve 5 inci maddelerine gore,
Bakanlar Kurnlu’nea 13/3/2017 tarihinde kararlagtinimigtir.
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TURKIYE CUMHURIYETI BUKUMETI {LE
IRAN ISLAM CUMHURIYETI HUKUMETI ARASIND A
HAYVAN SAGLIGI VE VETERINERLIK ALANINDA ISBIRLIGI
MUTABAKAT ZAPTI

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile fran Islam Cumhuriyeti Hikiimeti (bundan bdyle “Akit
Taraflar” olarak adlandirifacaktir);

Hayvan saglijn ve veterinerlik konulannda isbirligini gelistirmek, canli haYvanlann ve
hayvansal orjinli firinlerin dolasimim kolaylagtirmak ve bulasic1 hayvan hastahiklanmn ve
giivenli olmayan @iriinlerin girisini engellemek amaciyla,

Uluslararas anlagma ve s6zlesmelerden kaynaklanan yiikiimliiliklerine halel getirmeksizin,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmiglardir:

Madde 1: Amag

Isbu Mutabakat Zaptiun amact; Diinya Hayvan Saghig Orgiitii (OIE)'nin Kara ve Su
Hayvanlar Saghg: Kodlar’nda yer alan kara ve su hayvan hastaliklarimn kontrolii, nlenmesi
ve cradike edilmesi ve her iki iilke arasindaki isbu mutabakat kapsamina giren mallann
ticaretinin kolaylastintnas: amaciyla, Akit Taraflarin ulusal mevzuati ve OIE catis1 altunda
kargihikl isbirligini saglamaktir.

Madde 2: Tanmumlar

Isbu Mutabakat Zaptinda kullamlan terimler i¢in OIE Kod Kilavuzlarinda yer alan tanimlar
gegerli olacaktir.

Madde 3: Karsilikh Bilgi Ahsverisi ve Teknik isbirligi

Akit Taraflar iilkelerinde goriilen hastaliklara dair bildinmleri OIE araciligiyla yaparlar.
Ilaveten, taraflardan birinin talep etmesi durumunda OIE kilavuzlarina uygun olarak
hazirlanan hastalik bildirim raporlan gonderilerek karsilikl bilgi aligverisinde bulunur.

Akit Taraflar, OIE’nin kodlarinda ver alan kara ve su hayvanlan hastaliklanmin kontrolii,
Onlenmesi ve eradikasyonu konulart ile bilimsel-teknik arastirmalarda karsihikh igbirligi
hususunda birbirlerini destekleyici girisimlerde bulunur,

Akit Taraflar, ayrica agagida belirtilen hususlar yoniinden veterinerlik faaliyetlen alaninda
teknik isbirlifini gelistirir:

a. Uzmanlagmis enstitiiler ve merkezi veterinerlik birimleri arasinda isbirligi,

b. Kargihkl: bilgi, uzman ve arastirmaci degigimi,

c. Bilimsel yaynlar ile uygulamali veterinerlikle 1lgili diger yayinlann degisimi,



d. Veterinerlik faaliyetlerinin organizasyonu ve bu konudaki mevzuat ve talimatlarla
ilgili bilgi degigimi, '

e. Veteriner tibbi firiinlerin Iyi Uretim Uygulamalan (GMP) konusunda isbirligi ile bilgi
ve teknoloji paylagmm ve GMP denetimlerinin kargilikhi olarak taminmas: ve Seri
Sertifikalandirma amaciyla ortak ¢alismalarin gergeklestirilmesi,

f. Ham hayvan materyali, hayvansal yan {iriinler ve yem giivenilirligi alaninda isbirligi.

Madde 4: ithalat ve Transit Uygulamalar

1. ithalata konu edilen canli hayvan, hayvansal Uriin, hayvansal yan lrin ve Greme
iriinierinin (bundan sonra “Sevkiyat” olarak anilacaktir) ithalatina ve transiting asagidaki
kogullann yerine getirilmesi sartiyla izin verilir;

a. Ithalater dilkenin veya transit Gilkenin ilgili, giincel ve zorunlu veteriner saglik sartlan
verine getirilir ve asagidakilerle tamamlanir:

i. lthalatg: iilkenin veya transit ilkenin yetkili makamlannca verilen izin,

fi. Sevkiyat; ithalatg, ihracatg iilkelerin dilleri ve tercihen ingilizee diliyle
hazirlanan, ithalatg1 ilke veya transit iilke tarafindan 6ngorillen tim
yikiimlilliklerin yerine getirildifini onaylayan bir Veteriner Saglik
Sertifikasi ile birlikte yapalir.

2. Isbu Madde'nin 1. Paragrafinin uygulanmasi amaciyla, Akit Taraflar agsagidaki hususlarda

karar kilmuslardir:

a. Sevkiyatlarn Akit Taraflanin topraklanna ithalatim veya topraklarindan transit
gegisini  diizenleyen meveut zorunlu veterinerlik sartlarmi  birbirlerine derhal
bildirmek,

b. Sevkiyatlarin Akit Taraflarm topraklarina ithalatinda veya topraklanindan transit
gegisinde uygulanabilir Veterinerlik Saglik Sertifika oOrneklerinin degisiminde
bulunmak.

3. Aym zamanda Akit Taraflar her iki itlke arasinda ithalata konu sertifikalar dizerinde
vapilacak herhangi bir degisikligi derhal birbirlerine bildirmeyi kabul etmistir.

Madde 5: Ithalatta flave Tedbir ve Koruyucu Onlemier

Sinir kontrol noktasinda ya da vang yerinde Sevkiyatlann, veteriner saglik sertifikasinda
Ongdrillen gereksinimleri karsilamadigi tespit edilirse, Akit Taraf yetkili makamian, diger
Akit Taraf yetkili makamlarim gecikmeksizin bilgilendirecek ve kendi mevzuatina uygun
olarak gerekli tedbirleri alacaktir.

OIE'nin Kara ve Su Hayvantan Saghign Kodlarnda belirtilen hastaliklar Akit Taraflardan
birinin {ilkesinde tespit edilirse, diger Akit Taraf yetkili makamlari, enfeksiyvon gortildiigi
bélgelerden gelen ve s6z konusu hastahiga yakalanmaya egilimli hayvan tiderinin ithalatin
va da {ilkesinden transit gecisini sinirlama veya yasaklama hakkimna sahiptir.



Madde 6: Masraflar

fsbu Mutabakat Zaptiun uygulanmasinda ortaya ¢ikan masraflar asagidaki kaynaklardan
temin edilecektir:

a. Prensipte, yonetim deneyimlerin defis tokusu veya uygulamasi igin veterinerlik
idareleri arasindaki karsilikli ziyaretler, Akit Taraflardan birinin uzmanlarinin ya da
arastirmacilarinn diger Akit Tarafin daveti {izerine seminerlere ya da diger bilimsel
toplantilara katihimindan dogan masraflar, génderen tarafga karsilanacaktir. Bu
harcamalar konusunda Akit Taraflar ayrica gdriigmeler yaparak karar verebilirler.

b. Bilgi aligverist, dergi-ve yaymlarin posta masraflart gonderen tarafca karsﬂanacakttr.

Madde 7: Yetkili Otoriteler
Akit Taraflann isbu Mutabakat Zaptinm viiriitilmesinden sorumlu organlar::

a. Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti adina; Gida Tarim ve Hayvancilik Bakanligi’nin Gida
ve Kontrol Genel Miudirlagi,

b. Iran Islam Cumhuriyeti Hikiimeti adina; Tarm Seferberlii Bakanligi'mn iran
Veteriner Kurumu’dur.

Madde 8: Anlasmazhklarin Coziimii

Isbu Mutabakat Zapti Akit Taraflann imzalamig olduklan uluslararast anlagmalarda
belirtilmis hak ve yikimliilikklerini etkilemeyecektir.

Isbu Mutabakat Zapti'min yorumlanmas: veya uygulanmasmdan dogan her tiirlii uyugmazlik,
taraflar arast gorlismeler yoluyla dostane sekilde ¢oziimlenecektir.

Akit Taraflarin yetkili makamlarinca ¢ozillemeyen problemler diplomatik kanallar tarafindan
goriisiilecek ve ¢oziime baglanacaktir.

Madde 9: Yiiriirliige Girisi ve Degisiklikler

Isbu Mutabakat Zapt:, Akit Taraflanin, Mutabakat Zapti’'nin yiiriirlige girmesi igin gerekli i¢
yasal prosediirlerinin tamamlandifini diplomatik yollarla birbirlerine bildirdikleri son yazili
bildirimin alindig tarihte ylirirlige girer.

Akit Taraflarca karsilikli olarak kararlastinlan tiim degisiklikler, bu Madde’nin 1. Fikrasinda
belirtilen usule uygun olarak virurliige girecektir.

Madde 10: Siire ve Sona Erme
isbu Mutabakat Zapt1, bes (5) vil siireyle viiriirlitkte kalir. Akit Taraflardan biri, Mutabakat
Zaptimin sonlandirilmast istegini, gecerlilik siiresinin bitiminden alt1 (6) ay doce diplomatik



kanallar yoluyla diger tarafa yazili sekilde bildirmedikge, yiirlrlitk siresi otomatik olarak
beser (5’er) yillik siirelerle uzar.

Isbu Mutabak Zapti, bir dibace ve 10 Madde halinde, her biri aym derecede gegerli ikiser
orijinal niisha halinde Tiirkce, Fars¢a ve ingilizce dillerinde, Ankara’da, 5 Aban 1395 tarihine

karsihk gelen 26 Ekim 2016 tarihinde imzalanmugtir. Yorumlamada farklihklar olmas:
durumunda, ingilizce metin gegertidir.

Tiirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti Iran islam Cumburiyeti Hitkiimeti
Adina Adma
Faruk CELIK Mahmoud HOJJATI

Guda, Tarim ve Hayvanalik Bakani Tartm Seferberligi Bakani
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN
IN THE FIELD OF ANIMAL HEALTH AND VETERINARY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Islamic Republic of
Iran (hereafter referred to as the “Contracting Parties”);

In order to improve cooperation in the field of animal health and veterinary, facilitate the
circulation of live animals and products of animal origin and to prevent entrance of
contagious animal diseases and unsafe products;

Without prejudice to their commitments resulting from international agreements and
contracts;

Have reached the following understanding;
Articie 1: Purpose

The purpose of this Memorandum of Understanding is to establish cooperation, under the
framework of the national legislations of the Contracting Parties and World Organization for
Animal Health (OIE), in order to facilitate control, prevention and eradication of terrestrial
and aquatic animal diseases mentioned in Terrestrial and Aquatic Health Codes of OIE and to
tacilitate trade in goods that fall within the scope of this Memorandum of Understanding.

Article 2: Definitions

For the purposes of the terms used in this Memorandum of Understanding, the definitions of
the OIE Code Books shall apply.

Article 3: Exchange of Information and Technical Cooperation

The Contracting Parties provide notifications regarding the diseases that are seen in their
countries through the OIE. In addition, upon the request of one of the Contracting Parties,
disease notification reports prepared in line with OIE guidelines arc sent for mutual exchange
of information.

The Contracting Parties shall take steps for supporting each other on mutual cooperation in
the fields of controlling, preventing and eradicating terrestrial and aquatic animal diseases that
are mentioned in OIE guidelines as well as in scientific-technical researches.

The Contracting Parties shall also develop technical cooperation in the field of vetcrinary
activities through:

a. Cooperation between specialized institutes and central veterinary units,
b. Mutual exchange of information, experts and researchers,



[¢]

Exchange of scientific publications and other publications related to applied
veterinary,

d. Exchange of information on the organization of veterinary activities and legislation
and directives on this issue,

e. Cooperation and exchange of knowledge and technology about Good Producing
Practices (GMP) of veterinary medicinal products and conducting joint studies for
mutual recognition of GMP audits and Serial Certification,

f. Collaboration in the field of raw animal material, animal byproduct and feed safety.

Article 4: Import and Transit Practices

1. Import and transit of live animals, animal products, animal byproduets and reproduction

products (hereinafter referred as “Consignment”) can only be allowed under the following
conditions:

a. Related, current and mandatory veterinary health conditions of the importing or the
transit country are fulfilled and complemented with the following:

i. Permit that is given by the competent authorities of the importing or the transit
couniry,

. Consignment is made with a Veterinary Health Certificate approving that all the
obligations required by the importing or the transit country are fulfilled,
prepared in the languages of the importing and exporting countries, and
preferably in English.

2. With the purpose of implementing Paragraph | of this Article, the Contracting Parties
have agreed on the following:

a. To immediately notify each other regarding the current mandatory veterinary
conditions that regulate the importation of Consignments into lands of the Contracting
Partics’ or their transit passage from their lands,

b. To exchange the samples of Veterinary Health Certificates that can be applicable for
the importation of Consignments into the lands of the Contracting Parties or their
transit passage from their lands.

3. The Contracting Parties have also agreed to notify each other immediately for any changes
on the certificates that are issued for import between the two countries.

Article 5: Additional Precautions and Protective Measures on Imports

If it is detected, at border inspection posts or at the place of destination, that the Consignments
do not meet the requirements foreseen in the veterinary health certificate, the Compcient
Authorities of the Contracting Party shall notify the Competent Authorities of the other
Contracting Party without delay and shall take the necessary measures in accordance with its
legislation.



It the diseases stated in Terrestrial and Aquatic Animals Health Codes of OIE are detected in
the country of one of the Contracting Parties, the Competent Authorities of the other
Contracting Party has the right to restrict or prohibit the import or transit of animal species
that are coming from the regions where infection has been observed or species that are prone
to be caught to that disease.

Article 6: Expenses

The expenses resulting from the implementation of this Memorandum of Understanding shall
be provided from the following resources:

4.

In principle, expenses for mutual visits between veterinary administrations for the
exchange or application of management experiences and expenses for the attendance
to the seminars or other scientific meetings by the experts or researchers of one the
Contracting Parties upon the invitation of the other Contracting Party shall be covered
by the sending party. In respect of these expenses the Coniracting Parties can also
decide through negotiation.

The postage expenses for exchange of information, bulletins and publications shall be
covered by the sending Party.

Article 7: Competent Authorities

The competent authorities of the Contracting Parties responsible for the implementation of
this Memorandum of Understanding are:

a.

On behalf of the Government of the Republic of Turkey; General Directorate of Food
and Control of the Ministry of Food, Agriculture and Livestock,

On behalf of the Government of the Islamic Republic of Iran; Iran Veterinary
Organization of the Ministry of Agriculture Jahad.

Article 8: Resolution of Disputes

This Memorandum of Understanding shall not affect the rights and obligations stated in the
international agreements signed by the Contracting Parties.

Any dispute resulting from the implementation of this Memorandum of Understanding shall
be solved directly by same level competent authorities of the Contracting Parties.

Disputes that cannot be solved by the competent authorities of the Contracting Parties shall be
discussed and solved through diplomatic channels.



Article 9: Entry Into Force and Amendments

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of receipt of last
written notification by which the Contracting Parties notify each other, through diplomatic

channels, of the completion of their internal legal procedures required for the entry into force
of the concerned document.

Any amendment mutually agreed upon by the Contracting Parties shall enter into force in
accordance with the procedure prescribed under the Paragraph 1 of this Article.

Article 10: Duration and Termination

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five (5) years. It
shall be rencwed automatically for successive periods of five (5) years, unless one of the
Contracting Parties notifies the other in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Memorandum of Understanding six (6) months prior to its expiration.

This Memorandum of Understanding comprising of a preamble and 10 Articles was made in
duplicate in Turkish, Persian and English languages in Ankara on October 26, 2016
corresponding to Aban 05, 1395, all of which being equally authentic. In case of any
divergence in nterpretation, the English text will prevail.

On Behalf of the Government of the On Behalf of the Government of the
Republic of Turkey Islamic Republic of Iran
Faruk CELIK Mahmoud HOJJATI
Minister of Food, Agriculture and Minister of Agriculture Jahad

Livestock



